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AHHOTaNMA
CraThsl TOCBAIICHA PACCMOTPEHHUIO CHCIM(HUKH S3BIKOBOTO O(GOPMIICHHS TEKCTOB, UMUTHUPYIOIIMX KOMMYHUKAIUIO B
IOpUIUYecKoil cdepe OOIeHHs, B CPEICTBaX MAacCOBOM KOMMYyHHKanwmu. llemp uccinenoBaHus — TPOAHAIU3UPOBATH

IOpeJoOMJIEHHE IOPUAMYECKOr0 JAHUCKypca B MEIUAJUCKypce M BbISIBUTH THUIIOBBIE MOJENU HHTEPIUCKYPCHUBHOIO
B3aUMO/ICHCTBUSI THOPUIHBIX TEKCTOB.

Marepuanom HCCIIeI0BaHUS MOCTYKWI aMepuKaHCKui cepuan «Pope-maxopsn» (“Suits”). Mbl BeIOpany Juis aHanu3a JBa
9MM30/1a MUIOTHOW CEpHH, a Takke GparMeHT cepur 13 Broporo ce3ona ‘“Zane vs Zane”.

B kaudecTBe 37IEMEHTOB COOCTBEHHO IOPHUAWYECKOTO MUCKypca OBIIM BBIAENEHBI TEPMHHBI M TEPMHHOCOUYCTAHMUS,
OTHOCSIIHNECS K Iopuandeckoi cdepe. Emé omHIM S3BIKOBBIM MapKEpOM IOPHUANYECKOTO ANUCKYpPCa SBISETCS OTHOCHTEIHHO
YacTOTHAsI MaHU(ECTANNs B TKAHU TEKCTOB HOPMATHUBHBIX OLICHOK, TUIIMYHO BBIPAKAEMBIX OLICHOYHBIMHU IPHJIAraTeIbHBIMH U
CYIIECTBUTEIbHBIMHU.

B pamkax Meauaanckypca B KadecTBE MOBTOPSIOIINXCS 3JIEMEHTOB OBIIIH BBIJICJICHBI COKPAIIEHHS, JIEKCEMBI CHIPKEHHOTO
CTHIMCTHYECKOTO PETUCTPA, CHHTAKCHYECKUH MapajjieNn3M, METOHMMHS M MeTadopa Kak JBa MEXaHHW3Ma HOMHHAIUU C
OTHOCHTEJIPHO BBICOKOH YacCTOTHOCTBIO peajH3allid, yrnoTpeOiieHne (pa3oBbIX TIJIarojoB, YHOTpeOJIEHHE YCHIHTEIbHBIX
YaCTHL, MapUeIUISIMS s eiei aMpasbl.

Bce mepeuncieHHbIE CpeicTBa COYETAIOTCS CO CLEHAapHUsMH M (peliMaMu THIIOBBIX CHTyaluid B cdepe IpaBOBOIO
perynupoBanus. Ilpu oOmieit GopManbHOCTH B3aUMOJEHCTBUSI KOMMYHHKAaHTOB MMEHHO SI3BIKOBBIE CPEICTBA IO3BOJISIOT
cAenaTh CyTh KOMMYHHKAaTHBHOM CHTyallMH MOHATHOM M JOCTYIHOW Ui MaccoBoro 3putens. FOpuandeckue TEKCTHl TaKUM
obpazom moisiydaroT NyOnuIuCTHYECKYr0 00paboTky. HOpuamueckuil MOIBSI3BIK, PEATU3yeMbId B CPEICTBAX MaCCOBOM
KOMMYHHUKAaIU1, — 3TO auHamudecknii ¢eHomen. Ilox BoznedicTBmem ¢akrtopa ABOMHOIO KOMMYHHKaTHBHOTO KOpTEXa
HaOI0aeTCsl CMEIIeHNE FOPUINYECKOr0 JUCKypca M MeauaIicKypca, caMOi SpKOM peanm3amieldl KOTOPOrO BBICTYNAET
SI3BIKOBOE YIIOTPEOJICHUE U paclIMpeHHUe AUana3oHa CEMaHTHIECKOTO COJIep KaHMs HOMHHATHBHBIX €IUHHIL.

KiroueBble cj10Ba: FOPHIMUYECKAN IUCKYPC, MEAMAANCKYPC, THOPUIHBIE TEKCTHI, (PYHKIMOHAIBHO-POJIEBOW MPUHIMII,
CTHIMCTHIECKU CHIDKCHHAS JICKCHKA, MapIeUIAys, (ppa3oBsie I1aroisl, HOpMAaTHBHBIE OLICHKH, MeTaopa, METOHIUMUSI.
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Abstract

The article elicits the specifics of the language form of texts functioning in the legal sphere of communication as
represented in the mass media. The purpose of the study is to analyze the manifestation of legal discourse in media discourse
and to identify typical models of interdiscursive interaction of hybrid texts. The research material was the American TV series
“Suits”. We chose two fragments of the pilot episode for analysis, as well as a fragment of episode 13 of the second season
“Zane vs Zane”.

As elements of legal discourse, terms and term combinations related to the legal sphere are identified. Another linguistic
marker of legal discourse is normative evaluation in the texts, typically expressed by evaluative adjectives. Within the
framework of media discourse, abbreviations, lexemes of the informal stylistic register, syntactic parallelism, metonymy and
metaphor as two mechanisms of nomination with a relatively high frequency of manifestation, the use of phrasal verbs, the use
of intensifying particles, and parcellation for the purposes of emphasis were singled out as repeating elements. All of these
tools are combined with scenarios and frames of typical situations in the field of legal relations. With the general formality of
the communicants’ interaction, it is the linguistic means that make it possible to make the essence of the communicative
situation understandable and accessible to the mass audience. In this way, legal texts receive publicist processing. The legal
sublanguage revealing itself in the mass media is a dynamic phenomenon. Under the influence of the factor of the double
communicative cortege, there is a mixture of legal discourse and media discourse, the most striking implementation of which is
the use of specific language means and the expansion of the range of semantic content of nominative units.

Keywords: legal discourse, media discourse, hybrid texts, functional-role principle, stylistically lowered vocabulary,
parcellation, phrasal verbs, normative evaluation, metaphor, metonymy.

Introduction
The cognitive-discursive research paradigm, which was established in linguistics, linguodidactics and cultural linguistics,
predetermined an increased interest in functioning of the text as the main communicative unit in various spheres of
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communication and under the influence of various parameters, which began to be singled out as discursive features of the text.
This direction of research inevitably came to the need for qualification, description and analysis of the so-called ‘hybrid’ texts.
A feature of hybrid texts is that they combine the features of different types of discourse, which predetermines the specifics of
not only their lexical and grammatical, but also stylistic form.

The relevance of this study, therefore, is predetermined by the importance of determining the specifics of interaction in the
legal sphere of communication, taking into account the media representation of this interaction, which determines its global
nature.

In this section, we will make terminological clarifications concerning the basic guidelines of our research. Thus, we
differentiate the two notions of “text” and “discourse” in the following way. According to T. A. Van Dijk, «the text is a
communicative macroact consisting of communicative acts, each having its own communicative goal and together fulfilling
one macrointention» [2, P. 145].

In the procedural sense, the discourse is a textual activity conditioned by the sphere of communication and functional
necessity, and in the static sense, the discourse is a corpus of texts related to specific sociocultural activities and, accordingly,
serving a certain sphere of communication. The discourse is thus understood as a hyperonymic term which covers a variety of
types of texts that differ in their discursive features, but serve the same sphere of communication. With this approach, the text
is a hyponym reflecting specific discursive parameters assigned to communicative acts in a given sphere of communication and
reflected by the genre variety of the type of discourse [6, P. §].

We lay special emphasis on the fact that we have chosen hybrid texts for analysis. We do not analyze legal discourse in the
proper sense of this term. We are looking into the manifestations of legal discourse in the media discourse pinpointing those
features which are underpinned by interaction in the legal sphere of communication and manifest themselves as such within
hybrid texts and those features which are aimed at making the meaning of special interactions intelligible to the general public.

With regard to the above-mentioned, we analyze texts narrowing down our study to particular text fragments, fulfilling
various communicative intentions within a text. The selected text fragments come from the mass media, namely, the “Suits”
series, reflecting the situations of legal interaction.

Methods

The methodological basis of the research is a set of scientific research methods: discourse analysis as well as
typologization of texts, taking into account the set of discursively relevant criteria and modeling of speech activity. We applied
the functional-role principle in order to point out the cluster of nominative items indicative of legal discourse.

Results

The analysis of the specifics of the language form of legal discourse in the TV series created for the mass consumer
entailed the study of the lexical component. The lexical component of the selected video fragments is primarily interesting for
the specifics of semantics. In our study, we will turn to illustrating the application of “the functional-role principle”
(understood as in [1], [4]) to the analysis of the lexical component on the basis of the nominative units of English legal
discourse transformed by the media.

“The functional role approach can be presented through a series of questions: Who? What is he/she doing? What is the
object of the action? / What is the action directed at? What are the characteristics of the object? What are the circumstances of
the performed action? What is the result of the action? What are the characteristics of the result? / What is the assessment of
the result? Of course, the general scheme may vary depending on the sphere of communication and the reference area” [5, P.
163]. At least this set of questions will allow us to pinpoint those nominative units which are aimed at the reference zone if
jurisprudence.

We also take into account the fact that the frequency of use of nominative units covering each group, predetermined by
key questions, will differ depending not only on the type of discourse itself, but also depending on the thematic repertoire of
the texts.

Lexical units naming actants are represented by the following examples: a plaintiff; a bailiff; a judge; an attorney; an
agency. The last example is interesting in that it illustrates the nomination mechanism of metonymy: the lexeme “agency” as
the name of an organization is used to nominate people working in the institution and representing it. Attributes add
information about the actants. Though it should be noted that attribution of qualities is not a frequent occurrence in legal texts,
the nominative unit “a Harvard attorney” occurs regularly in the analyzed material emphasizing the high quality education a
lawyer obtains in Harvard.

Verb phrases partly have very broad semantics, and partly are narrowed referentially when it comes down to situations of
testimony, as well as sexual harassment, which is the subject of consideration in one of the court cases. For example: to go to a
law school; to pass the bar; to cover up the violation; to be conducted without any duress; to harass smb; to fire smb under
false pretenses; to take the offer; to schedule smb’s deposition; to re-depose smb.

Within the framework of the group denoting actions, a separate lexical-grammatical group can be distinguished,
represented by the names of event semantics: investigation, violation; disposition; objection; stock option backdating. All
examples of this cluster are based on the metonymy mechanism, which implements the transfer of meaning from process to
result.

The semantics of the object towards which the action is directed is realized by the following lexemes and nominal phrases
that form complex nominatives: a piece of evidence; personnel files; a right to privacy.

A separate cluster of vocabulary, united by the hyperseme “object”, which is implemented in legal discourse, modeled in
the media, is associated with the names of regulatory legal acts. So, in the analyzed video fragments, the following
nominatives belonging to this group function: Sarbanes-Oxley; the statute of limitations; the Sixth Circuit May 2008; RIC
section 4094 (Section 409A of the Revenue Code). The given names of normative legal acts illustrate the use of metonymic
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transfer in the names of laws and statutes, especially when they are based on precedent. The complex nomination BarBri Legal
Handbook belongs to the same group. All the examples presented are hyponyms in relation to the general hyperonym: a rule of
law.

A separate lexical group is represented by the names of places: a law school; Harvard Law School; chambers.

Another lexical group is represented by lexemes of evaluative semantics. Since we are analyzing the elements of the
implementation of legal discourse in media discourse, the most frequent type of assessment is normative assessment, expressed
by adjectives and nouns of evaluative semantics: MIKE ROSS: Although backdating options is legal, violations arose related
to disclosures under RIC section 409A4.

The lexical component, mostly represented by terminological combinations, is an unambiguous marker of the reference
area, and, accordingly, the type of discourse. Since in our case we are talking about a hybrid type of text that combines features
of legal discourse and features of media discourse, in addition to the lexical component of lawyers’ communication, the
analyzed fragments contain markers of a less official style. These include, in particular, the use of contractions, characteristic
of colloquial speech within the framework of everyday discourse: HARVEY SPECTER: I’m gonna show you what a Harvard
attorney can do.

The analyzed material includes not only contractions at the level of word forms, but also examples of ellipsis as a syntactic
mechanism that is realized by the rhetorical figure of the spoken style. Moreover, of all the varieties of ellipsis in the modeled
texts of legal discourse, focused on mass communication, gapping is implemented: ROBERT ZANE: Ten million is double
what any competent attorney would have settled for. Should have been five. I'll give you two.

To target the mass consumer, one of the techniques which is widely used in the analyzed text fragments is the use of
stylistically lowered vocabulary within the framework of professional communicative interaction. The layer of stylistically
lowered vocabulary includes, on the one hand, colloquial vocabulary items: a hotshot, on the other hand, the use of rough
lexical units:

ROBERT ZANE: The fact is you snookered Derek.

ROBERT ZANE: I appreciate your condolences, Harvey, but the fact is Derek was a dick.

MIKE ROSS: This dickhead bet me I couldn't pass it without going to law school.

Examples also illustrate word-formation processes, in particular, word composition, which manifests itself in vulgar words
which occur within the framework of a stylized legal discourse in the mass media: a dick — a dickhead.

The use of harsh words, which, by virtue of the formal register of interaction, are not obscene vocabulary, but are non-
normative lexical units, is also noted in the analyzed material. For instance: HARVEY SPECTER: I don’t give a rat’s ass about
his employee’s right to privacy. Sorry, that’s actually unfair to rat’s asses.

Another method of popularizing legal discourse for the general public is the use of metaphor in order to create an imagery
of a situation. As a rule, common words become the material for metaphorical transfer, which contributes to the addition of a
colloquial tone to professional communication: ROBERT ZANE: When I get done with her, she’s going to jump at the two
million.

If the examples presented above are a manifestation of a discursive practice diametrically opposed to legal discourse in the
pure sense, a number of speech patterns illustrate common language elements in a formal type of discourse.

First of all, we state the use of intensifying particles: HARVEY SPECTER: Okay, look, this is all pretty fascinating stuff but
I'm afraid I gotta get back to work. I'll make sure Serpico isn’t around, waiting for you. In addition to the intensifying particle,
this example is also interesting for the allusion method, namely, the reference to the American film about the police officer
Frank Serpico, who went down in the history of US law enforcement agencies with his exposure of mass police corruption.

Another feature of hybrid texts obtained as a result of modeling legal discourse for the mass media is the use of phrasal
verbs: HARVEY SPECTER: Fire up this laptop! Moreover, phrasal inclusions appear not only in fragments of comradely
dialogical exchanges between the characters, but also in their professional speech: fo cover up the violations.

An element of the colloquial style is the use of the verb to be as a phrasal verb, as, for example, in the case of the phrasal
use of fo be in for smth:
HARVEY SPECTER: And you’ll use this opportunity to show Sloane Moseley what she’s in for.

Another technique of regular nature is syntactic parallelism. Parallel constructions are typically used in conjunction with
lexical repetition: HARVEY SPECTER: (CHUCKLES) That’s what I said. — ROBERT ZANE: (CHUCKLES) That’s what
everybody says.

The use of parcellation, which, as a syntactic technique, is characteristic of oral and publicist style, performs an emphatic
function in the communication of lawyers:

ROBERT ZANE: You and I both know I didn’t come over here to sign. I came to negotiate.

HARVEY SPECTER: To re-negotiate. Which is bad faith.

Parcellation in this case is combined with a qualifying repetition: to negotiate — to re-negotiate. The rejection of the
situation by one of the lawyers is thus conveyed by a whole series of techniques: repetition, use of word formation (prefix re-)
to change the original meaning and make an amendment that entails legal consequences, parcellation, which allows the speaker
to add an evaluative judgment (Which is bad faith.), expressing Harvey Specter’s negative attitude to what is happening.

Conclusion

Although we admit that the results the consideration of the issue of hybridization of texts and the inclusion of legal
discourse in a broader discourse of mass communication are just focal points with wide potential for research, in this paper we
tried to identify those features of the language forms of texts that clearly indicate that legal discourse is undergoing a stage of
adaptation to the needs of a wider target audience, when modeled by the mass media.
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As elements of the legal discourse itself, terms and term combinations related to the legal sphere are identified. One more
feature of legal discourse is the relatively frequent manifestation of normative evaluations in the texts, typically expressed by
evaluative adjectives and nouns.

Within the framework of media discourse, short forms, lexemes of a lowered stylistic register, syntactic parallelism,
metonymy and metaphor as two mechanisms of nomination with a relatively high frequency of occurrence, the use of phrasal
verbs, the use of intensifying particles, and parcellation for the purposes of emphasis were singled out as repeating elements.
With the general formality of the interaction of communicants, it is the linguistic means that make it possible to make the
essence of the communicative situation understandable and accessible to the mass audience.

Thus we can state that the legal sublanguage in the mass media is a dynamic phenomenon. Under the influence of the
factor of the double communicative cortege, which includes lawyers and / or lawyers and their clients as interacting
communicators, on the one hand, and the director and scriptwriter as the addressee and the TV viewer as the addressee, on the
other hand, there is a blending of legal discourse and media discourse.

From the point of view of hybridization of discursive elements under the influence of “mediatization of legal discourse”
(the term used by M. A. Silanova) [3, P. 9], according to the results of the study, we can make a conclusion about the
phenomenon of objectification of a number of concepts of legal discourse by means of the media discourse which transforms
the language dramatically.
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